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Vous êtes exigeant et achetez des produits de qualité – la qualité signée LANDI. Nous avons conçu pour vous un 
produit durable et absolument sûr, à condition d’être correctement utilisé. Une utilisation fiable n’est toutefois 
possible que si vous lisez attentivement cette notice d’utilisation et ses consignes de sécurité et si vous agissez 
en les respectant. Conservez cette notice d’utilisation pour la consulter ultérieurement, ainsi que l’emballage 
d’origine en cas de transmission de ce produit. Nous voulons que votre choix continue de se porter à l’avenir 
sur les appareils et produits LANDI.
Siete molto esigenti ed acquistate solo prodotti di qualità: la qualità offerta dalla LANDI. Abbiamo costruito per 
voi un prodotto duraturo e assolutamente sicuro, se usato correttamente. Un utilizzo affidabile è comunque pos-
sibile solo se si leggono ed osservano con la dovuta attenzione le presenti istruzioni per l’uso e le avvertenze 
di sicurezza in esse contenute. Conservare le istruzioni per l’uso e la confezione originale per una successiva 
consultazione o per l’eventuale cessione di questo prodotto. Ci auguriamo che anche in futuro darete la vostra 
preferenza agli apparecchi e ai prodotti della LANDI.

Sie sind anspruchsvoll und kaufen Qualität – Qualität von LANDI. Wir haben für Sie ein haltbares und 
bei richtiger Anwendung absolut sicheres Produkt gebaut. Ein zuverlässiger Gebrauch ist aber nur 
möglich, wenn Sie diese Bedienungsanleitung und die darin enthaltenen Sicherheitshinweise auf-
merksam lesen und danach handeln. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung und die Originalverpa-

ckung zum späteren Nachschlagen oder zur Weitergabe dieses Produktes auf. Wir wollen, dass Sie sich auch in 
Zukunft für Geräte und Produkte von LANDI entscheiden werden.

Änderungen in Design, Ausstattung, technische Daten sowie 
Irrtümer behalten wir uns vor.
Sous réserve d’erreurs ou de modifications dans le design, 
l’équipement et la fiche technique.
Ci riserviamo il diritto di modifiche nel design, equipaggiamento e dati 
tecnici nonché di eventuali errori.

Willkommen
Bienvenue
Benvenuti

Sicherheitshinweise
Consignes de sécurité
Istruzioni di sicurezza

Netzanschluss: Spannung muss den Angaben 
auf dem Typenschild des Gerätes entsprechen.
Raccordement au réseau: la tension d’alimenta-
tion doit correspondre à celle indiquée sur la 
plaque signalétique de l’appareil.
Alimentazione elettrica: la tensione deve corri-
spondere alle indicazioni riportate sulla targhetta 
dell’apparecchio.

Gerät / Netzkabel / Verlängerungskabel auf Schad-
stellen überprüfen. Beschädigte Geräte inkl. 
Netzkabel nie in Betrieb nehmen. Vom Hersteller, 
dessen Servicestelle oder qualifizierten Fachleu-
ten reparieren / ersetzen lassen. Gerät nie selber 
öffnen – Verletzungsgefahr!
Contrôler régulièrement si le cordon / l’appa-
reil / la rallonge est défectueux. Ne jamais mettre 
en service les appareils endommagés y compris 
cordons électriques. Les faire réparer / remplacer 
par le fabricant, son service après-vente ou par 
des spécialistes qualifiés. Ne jamais ouvrir l’ap-
pareil soi-même – danger de blessure!
Controllare regolarmente se il cavo / l’apparec-
chio / la prolunga sono difettosi. Non mettere in 
funzione apparecchi danneggiati compreso il cavo. 
Far riparare / sostituire dal produttore, dal suo ser-
vizio assistenza o da tecnici qualificati. Non aprire 
da soli l’apparecchio – pericolo di lesione!

Gerät am besten an FI-Schutzschalter (max. 
30 mA) betreiben.
Brancher de préférence l’appareil sur une prise 
sécurité FI (max. 30 mA).
Usare l’apparecchio con un interruttore di circuito 
FI (max. 30 mA). 

Gerät nie in Wasser / andere Flüssigkeiten tau-
chen. Kurzschlussgefahr!
Ne jamais plonger l’appareil dans l’eau / d’autres 
liquides. Danger de court-circuit!
Non mettere mai l’apparecchio sotto l’acqua 
corrente, né immergerlo in acqua. Pericolo di 
corto circuito!

Gerät immer ausschalten und Netzstecker ziehen: 
bei nicht vorhandener Aufsicht, vor der Montage / 
Demontage, vor der Reinigung, bei Störungen 
während Gebrauch und nach dem Gebrauch. 
Netzstecker muss jederzeit erreichbar bleiben.
Toujours éteindre l’appareil et débrancher la fiche 
secteur: en cas d’absence de surveillance, avant le 
montage ou le démontage, avant le nettoyage, en 
cas de panne pendant et après l’utilisation. La 
prise électrique doit être accessible à tout moment.
Spegnere sempre l’apparecchio e staccare la spi-
na: in mancanza di una sorveglianza adeguata, pri-
ma del montaggio / dello smontaggio, prima della 
pulizia, in caso di guasti durante l’uso e dopo l’uso. 
La spina deve rimanere sempre raggiungibile.

Unbenutzte / unbeaufsichtigte Geräte ausschalten 
und Netzstecker ziehen. Netzkabel nicht um das 
Gerät wickeln. Netzstecker nie am Netzkabel / mit 
feuchten Händen ziehen.
Arrêter l’appareil et retirer la fiche lorsqu’il n’est 
pas utilisé / laissé sans surveillance. Ne pas en-
rouler le cordon autour de l’appareil. Ne pas tirer 
la fiche hors de la prise / avec des mains humides.
Disinserire l’apparecchio ed estrarre la spina 
quando non è utilizzato. Non avvolgere il cavo 
intorno all’apparecchio. Non staccare mai la spi-
na tirando il cavo / con le mani bagnate.

Netzkabel nicht knicken, einklemmen oder über 
scharfe Kanten ziehen. Kurzschlussgefahr durch 
Kabelbruch!
Ne pliez pas le cordon, ne le tirez pas par-dessus 
des bords trachants, ne le coincez pas. Risque 
de court circuit dû à une rupture du câble!
Non tirare il cavo attraverso bordi taglienti. Non 
schiacciarlo. Non piegarlo. Pericolo di corto cir-
cuito a causa della rottura del cavo!

Nie in der Nähe von Wasser (Badewannen, 
Waschbecken etc.) benutzen. Nicht Regen / Feuch-
tigkeit aussetzen. Gerät nur mit trockenen Hän-
den benutzen!
Ne pas employer cet appareil à proximité d’eau 
(baignoires, lavabos etc.). Ne pas l’exposer à la 
pluie / humidités. Utiliser l’appareil uniquement 
avec des mains sèches!
Non utilizzare quest’ apparecchio vicino ad ac-
qua (vasche da bagno, lavandini etc.) e non 
esporlo nè alla pioggia nè ad altra umidità. Uti-
lizzare l’apparecchio solo con le mani asciutte!

Sollte das Gerät ins Wasser fallen, vor dem He-
rausnehmen Netzstecker ziehen. Das Gerät 
muss vor dem nächsten Einsatz von einer Fach-
kraft überprüft werden.
Au cas où l’appareil serait tombé dans l’eau, ne 
le sortez qu’après avoir retiré la fiche. Avant de 
réutiliser l’appareil le faire contrôler par un ma-
gasin spécialisé autorisé.
Se però è caduto una volta nell’acqua, non 
estrarlo dall’acqua prima di aver staccato la spi-
na dalla presa di corrente. Poi non utilizzare più 
l’apparecchio, ma lasciarlo controllare da un 
negozio specializzato autorizzato.

Reparaturen am Gerät nur durch eine Fachkraft. 
Durch nicht fachgerechte Reparaturen können 
erhebliche Gefahren für den Benutzer entstehen.
Les réparations d’appareils électriques doivent 
uniquement être effectuées par des spécialistes. 
Des réparations impropres peuvent causer des 
dangers considérables pour l’usager.
Le riparazioni degli apparecchi elettrici devono 
unicamente essere effettuate da specialisti. Le 
riparazioni improprie possono causare dei peri-
coli gravi per l’utente.

Wird das Gerät zweckentfremdet, falsch bedient 
oder nicht fachgerecht repariert, kann keine Haf-
tung für auftretende Schäden übernommen wer-
den. In diesem Fall entfällt der Garantieanspruch.
Au cas où l’appareil est désaffecté, manié ou 
réparé d’une manière incorrecte, nous déclinons 
la responsabilité de dommages éventuels. Dans 
ce cas, le droit de garantie s’annule.
Nel caso in cui l’apparecchio venga usato a scopi 
originalmente non previsti, usato o riparato in 
modo improprio, non è possibile assumere alcuna 
responsabilità per eventuali danni. In questo 
caso decade la rivendicazione di garanzia.

Gerät / Anschlussleitung nie auf heisse Flächen 
(Herdplatte) stellen / legen oder in Nähe von offe-
nem Feuer bringen. Gerät nicht starker Hitze (Heiz-
quellen, -körper, Sonnenbestrahlung) aussetzen.
Ne mettez jamais l’appareil / cable sur des surfaces 
chaudes, ni à proximité de vives flammes. Ne pas 
garder l’appareil directement à côté d’un chauffage 
ni l’exposer au soleil pendant un temps prolongé.
Mai mettere l’apparecchio / spina sopra superfici 
calde nè vicino a fiamme aperte. Proteggere l’ap-
parecchio da fonti di calore, per esempio corpi 
caldi o esposizione ai raggi solari.

Gerät stehend auf trockener, ebener und stabiler 
Unterlage betreiben. Gerät vor dem Verstauen 
abkühlen lassen.
Utiliser l’appareil debout sure une surface 
sèche, plane et stable.Laisser refroidir l’appareil 
avant de le ranger.
Far funzionare l’apparecchio su una superficie 
asciutta, piana e stabile.Fare raffreddare l’appa-
recchio prima di riporlo.

Keine Gegenstände und / oder Finger in Geräte
öffnungen stecken. Geräteöffnungen nicht ab-
decken.
Ne pas introduire d’objets et / ou mettre les 
doigts dans les ouvertures de l’appareil. Ne pas 
couvrir l’ouvertures de l’appareil.
Non inserire mai oggetti o dita nelle aperture 
dell’apparecchio. Non coprire l’aperture dell’ap-
parecchio.

Gerät ist für die Verwendung im Haushalt be-
stimmt, nicht für gewerbliche Nutzung. Gerät 
nicht im Freien betreiben.
L’appareil est destiné à un usage ménager et 
non à une utilisation professionnelle. Ne pas 
utiliser l’appareil à l’extérieur.
L’apparecchio è stato costruito per l’uso dome-
stico e non per l’uso industriale. Non utilizzare 
l’apparecchio all’aperto.

Gerät im Betrieb nicht mit Decken, Tü-
chern oder Gegenständen bedecken – 
Brandgefahr!

Ne pas couvrir l’appareil en fonctionnement 
avec des couvertures, tissus ou objets – risque 
d’incendie!
Non coprire l’apparecchio in funzione con tovaglie, 
panni od oggetti – pericolo di incendio!

Gerät nicht an Zeitschaltuhr oder fernbedienba-
rem Schalter betreiben / anschliessen.
Ne pas opérer / brancher l’appareil sur une minu-
terie ou un interrupteur télécommandé.
Non azionare / collegare l’apparecchio al timer 
all’interruttore controllabile a distanza.
Gerät im Betrieb nicht mit Decken, Tüchern oder 
Gegenständen bedecken.
Ne pas couvrir l’appareil en fonctionnement avec 
des couvertures, tissus ou objets.
Non coprire l’apparecchio in funzione con tovaglie, 
panni od oggetti.
Gerät nicht in der Umgebung von entzündbaren 
Dämpfen betreiben.
Ne pas utiliser l’appareil dans un environne-
ment proche de vapeurs inflammables.
Non usare l’apparecchio nelle vicinanze di vapo-
ri infiammabili.

Verpackungsmaterial (z.B. Folienbeutel) ge-
hört nicht in Kinderhände.
Ne pas laisser le matériel d’emballage (tel que 
les sachets en plastiques) entre les mains des 
enfants.
Materiale d’imballaggio (per esempio buste 
di plastica) devono stare lontano dai bambini.

Nur originales, von LANDI genehmigtes Zubehör 
verwenden.
N’utiliser que les accessoires d’origine homolo-
gués par LANDI.
Utilizzare solo accessori originali, approvati dalla 
LANDI.

Gerät immer ausschalten bei Wartungs-/Rei-
nigungsarbeiten/Nichtgebrauch.
Arrêtez toujours l’appareil pendant les travaux 
d’entretien/de nettoyage/en cas de non-utili-
sation.
Sempre spegnere l’apparecchio durante i 
lavori di manutenzione / pulizia / quando non 
in uso.

Gerät an einem kühlen und gut belüfteten 
Ort, geschützt vor direkter Sonneneinstrah-
lung und Unbefugten Personen lagern.
Entreposez l’appareil dans un endroit frais et 
bien ventilé, à l’abri de la lumière directe du 
soleil et protégé contre tout accès non autorisé.
Riporre l’apparecchio in un luogo fresco e ben 
ventilato, protetto dalla luce solare diretta e 
da persone non autorizzate.

Gerät nicht fallen lassen. Keine Gegenstände 
auf Gerät stellen / legen.
Ne pas laisser tomber l’appareil. Ne pas pla-
cer / poser d’objets sur l’appareil.
Non fare cadere l’apparecchio. Non poggiare / de-
positare oggetti sull’apparecchio.

Nie direkt in das Objektiv schauen, wenn der 
Projektor eingeschaltet ist –Verletzungsgefahr!
Ne jamais regarder directement dans l’objectif 
lorsque le projecteur est en marche – risque de 
blessure !
Non guardare mai direttamente nell'obiettivo, 
quando il proiettore è in funzione: pericolo di le-
sioni!

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Ge-
rät von Kindern unter 8 Jahren fernhalten. 
Verpackungsmaterial (z.B. Folienbeutel) gehört 
nicht in Kinderhände.
Il est interdit aux enfants de jouer avec l’appareil. 
Tenir l’appareil d’alimentation hors de la portée 
des enfants de moins de 8 ans. Ne pas laisser le 
matériel d’emballage (tel que les sachets en 
plastiques) entre les mains des enfants.
I bambini non possono giocare con l’apparecchio. 
Tenere l’apparecchio di rete lontano dalla portata 
dei bambini al di sotto di 8 anni. Materiale d’im-
ballaggio (per esempio buste di plastica) devono 
stare lontano dai bambini.

Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen Fähig-
keiten, mangelnder Erfahrung und Kenntnisse dür-
fen das Gerät nur gebrauchen, wenn sie von einer 
für ihre Sicherheit zuständigen Person beaufsich-
tigt werden oder ihnen der sichere Gebrauch des 
Gerätes gezeigt wurde und sie die damit verbunde-
nen Gefahren verstanden haben. Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.
Les enfants âgés de 8 ans et plus et les personnes 
ayant des déficiences physiques, sensorielles ou 
mentales, ou qui ne possèdent pas l’expérience et 
la connaissance nécessaires, ne doivent utiliser 
l’appareil que s’ils sont supervisés ou que des ins-
tructions leur ont été fournies par une personne 
responsable de leur sécurité pour l’utilisation 
sûre de l’appareil et après avoir compris les dan-
gers y associés. Les opérations de nettoyage et 
de maintenance ne doivent pas être effectuées 
par des enfants sans surveillance.
L’utilizzo di questo apparecchio non è previsto da 
parte di bambini a partire dagli 8 anni e persone 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali 
o con esperienza e conoscenza inadeguate, se 
non dietro supervisione o istruzione iniziale 
sull’utilizzo dell’apparecchio da parte di chi è re-
sponsabile della loro sicurezza e illustrazione 
degli eventuali pericoli collegati. Gli interventi di 
pulizia e manutenzione non possono essere svolti 
da bambini senza sorveglianza.

Vertrieb
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Tel: 008000006560

Gamm Lux S.à.r.l.
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L-2411 LUXEMBOURG
Tel: 80080829

Entsorgung / Umweltschutz
Elimination / Protection de l’environnement
Smaltimento / Tutela dell’ambiente

Führen Sie Geräte, Zubehör und Verpackung einer umweltgerechten Wiederverwertung zu. Dieses Symbol auf dem Gerät oder auf der Verpackung zeigt an, dass das 
Gerät nicht als unsortierter Hausmüll behandelt werden darf, sondern separat entsorgt werden muss. Entsorgen Sie das Gerät an einer Sammelstelle für das Recy-
cling und die Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geräten innerhalb der EU und in anderen europäischen Ländern, die über Systeme zur getrennten 
Sammlung von Elektro- und Elektronikgeräten verfügen. Mit der korrekten Entsorgung des Gerätes helfen Sie, mögliche Gefahren für die Umwelt und die Gesundheit 
zu vermeiden, die durch eine unsachgemäße Behandlung von Altgeräten verursacht werden können. Die Wiederverwertung von Materialien trägt zur Erhaltung der 
natürlichen Ressourcen bei. Geräte mit gefährlichem Defekt sofort entsorgen und sicherstellen, dass sie nicht mehr verwendet werden können. Dieses Gerät unter-
liegt der europäischen Richtlinie 2012/19/EU. Beachten Sie die aktuell geltenden Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrer Entsorgungseinrichtung in 
Verbindung. Wenn Sie das Gerät durch ein neues ersetzen, ist der Verkäufer gesetzlich verpflichtet, das alte mindestens kostenlos zur Entsorgung entgegenzuneh-
men.
Für den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- 
und Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhändler mit einer Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die 
Altgeräte in keiner Abmessung größer sind als 25 cm. Informieren Sie sich bei Ihrem Händler vor Ort über die Rücknahmemöglichkeiten. Sofern Ihr Altgerät perso-
nenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben. Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, 
entnehmen Sie die alten Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben und führen Sie sie einer separaten Sammlung zu. 
Bei fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku enthält.

Riciclare l‘apparecchio, gli accessori e l‘imballaggio nel rispetto dell‘ambiente. Questo simbolo sull‘apparecchio o sull‘imballaggio indica che l‘apparecchio non deve 
essere trattato come rifiuto urbano indifferenziato, ma deve essere smaltito separatamente. Smaltire l‘apparecchio presso un punto di raccolta per il riciclaggio e lo 
smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche all‘interno dell‘UE e di altri Paesi europei che dispongono di sistemi di raccolta differenziata per le apparec-
chiature elettriche ed elettroniche. Smaltendo correttamente l‘apparecchio, si contribuisce a evitare i possibili rischi per l‘ambiente e la salute che possono essere 
causati da un trattamento improprio dei rifiuti. Il riciclo dei materiali contribuisce alla conservazione delle risorse naturali. Smaltire immediatamente le apparecchia-
ture che presentano un difetto pericoloso e assicurarsi che non possano più essere utilizzate. Questo apparecchio è soggetto alla direttiva europea 2012/19/UE. Os-
servare le norme attualmente in vigore. In caso di dubbio, contattare il centro di smaltimento. Se si sostituisce l‘apparecchio con uno nuovo, il venditore è obbligato 
per legge ad accettare il vecchio apparecchio per smaltirlo almeno gratuitamente.
Per il mercato tedesco vale quanto segue: quando si acquista un nuovo apparecchio, si ha il diritto di restituire al rivenditore il vecchio apparecchio corrispondente. I 
rivenditori di apparecchiature elettriche ed elettroniche con una superficie di vendita di almeno 400 metri quadrati e i rivenditori di generi alimentari con una superfi-
cie di vendita di almeno 800 metri quadrati che vendono regolarmente apparecchiature elettriche ed elettroniche sono inoltre obbligati a ritirare gratuitamente le 
vecchie apparecchiature, anche senza acquistare un nuovo apparecchio, se le vecchie apparecchiature non superano i 25 cm di dimensione. Chiedete al vostro riven-
ditore di fiducia quali sono le opzioni di ritiro. Se il vecchio dispositivo contiene dati personali, l‘utente è tenuto a cancellarli personalmente prima di restituirlo. Se ciò 
è possibile senza distruggere il vecchio apparecchio, prima di restituire il vecchio apparecchio per lo smaltimento, rimuovere le vecchie batterie o le batterie ricarica-
bili e le lampade e portarle in un punto di raccolta separato. Nel caso di batterie ricaricabili installate in modo permanente, indicare che l‘apparecchio contiene una 
batteria ricaricabile al momento dello smaltimento.

Recyclez les appareils, les accessoires et l‘emballage dans le respect de l‘environnement. Ce symbole sur l‘appareil ou sur l‘emballage indique que l‘appareil ne doit 
pas être traité comme un déchet ménager non trié, mais qu‘il doit être éliminé séparément. Déposez l‘appareil dans un point de collecte pour le recyclage et la mise 
au rebut des équipements électriques et électroniques au sein de l‘UE et dans les autres pays européens disposant de systèmes de collecte sélective des équipements 
électriques et électroniques. En vous débarrassant correctement de l‘appareil, vous contribuez à éviter les éventuels risques pour l‘environnement et la santé qui 
peuvent être causés par un traitement inapproprié des appareils usagés. Le recyclage des matériaux contribue à la préservation des ressources naturelles. Mettre 
immédiatement au rebut les appareils présentant un défaut dangereux et s‘assurer qu‘ils ne peuvent plus être utilisés. Cet appareil est soumis à la directive euro-
péenne 2012/19/UE. Respectez les prescriptions actuellement en vigueur. En cas de doute, contactez votre organisme de traitement des déchets. Si vous remplacez 
l‘appareil par un nouveau, le vendeur est légalement tenu de reprendre au moins gratuitement l‘ancien pour le recycler.
Pour le marché allemand, la règle est la suivante : à l‘achat d‘un appareil neuf, vous avez le droit de retourner l‘ancien appareil correspondant à votre revendeur. Les 
revendeurs d‘appareils électriques et électroniques disposant d‘une surface de vente d‘au moins 400 m² ainsi que les commerces alimentaires disposant d‘une sur-
face de vente d‘au moins 800 m² qui vendent régulièrement des appareils électriques et électroniques sont en outre tenus de reprendre gratuitement les appareils 
usagés, même sans achat d‘un appareil neuf, si aucune dimension de l‘appareil usagé ne dépasse 25 cm. Renseignez-vous auprès de votre revendeur local sur les 
possibilités de reprise. Si votre ancien appareil contient des données personnelles, vous êtes vous-même responsable de leur suppression avant de le retourner. Si 
cela est possible sans détruire l‘appareil usagé, retirez les piles ou les accumulateurs usagés ainsi que les lampes avant de retourner l‘appareil usagé pour élimination 
et mettez-les dans une collecte séparée. En cas d‘accumulateurs fixes, il convient d‘indiquer lors de la mise au rebut que l‘appareil contient un accumulateur.Technische Angaben

Caractéristiques techniques
Dati tecnici

Empfangsbereich
Zone d'accueil
Area reception

DC 5V  
1000mA

Eingangsspannung
Tension du réseau d'alimentation
Tensione da rete di alimentazione

2 x 5 W

Ausgangsleistung
Puissance de sortie
Potenza di uscita

1.23 kg

Gewicht
Poids
Peso

345 × 140 ×100 mm

Abmessung
Dimensions
Dimensioni

3.5mm AUX

Audioeingang
Entrée audio
Ingresso audio

Speicherplätze
Emplacements de mémoire
Posizioni di memoria

2

Anzahl Alarme
Nombre d'alarmes
Numero di allarmi

8

Sprachen (Bedienung)
Langues (commande)
Lingue (azionamento)

3.7V
4000mAH

Batteriespannung
Tension de la batterie
Tensione della batteria

0 ~ 45° C

Arbeitstemperatur
Température de service
Temperatura di lavorazione

DAB (174MHz - 240MHz)
FM (87.5MHz - 108.00MHz)

DAB: 30
FM: 30

Berücksichtigte Richtlinien / Normen:
Normes / Directives européennes considérées:
Normi / Direttive Europee considerato:

In Übereinstimmung mit den Europäischen Richtlinien für Sicherheit, EMV und der Niederspannungsrichtlinie.
Conforme aux Directives européennes en matière de sécurité, de CEM et de la Directive de basse tension.
In conformità alle Direttive Europee per la Sicurezza, EMC e la Direttiva Bassa tensione. 

Weitere Angaben zur Vervollständigung der EG-Konformitätserklärung
Informations complémentaires pour remplir la Déclaration CE de conformité
Ulteriori informazioni sul completamento della Dichiarazione CE di conformità

Benannten Stelle:
Organisme notifié:
Organismo notificato:

Shenzhen Alpha Product Testing Co., Ltd.
Building i, No.2, Lixin Road, Fuyong Street, 
Bao'an District, 518103, Shenzhen, Guangdong, 
China

Hersteller / Bevollmächtigter:
Fabricant / Mandataire:
Fabbricante / Mandatario:

LANDI Schweiz AG
Schulriederstrasse 5
CH-3293 Dotzigen
www.landi.ch

Dotzigen, 1. Jan. 2023

Marianne Winistörfer, PGM Roland Hugi, PGM

– 2011/65/EU:A2
– 2014/53/EU 

– ETSI EN 303 345 V1.1.7 (2017-03)
– ETSI EN 301 489-1 V2.1.1:2017
– EN 55032:2015
– EN 55020:2007/A12: 2016
– EN 60065:2014
– EN 50564:2011

Dokumentationsbevollmächtige:
Personne autorisée à constituer 
le dossier technique:
Rappresentante autorizzato per 
la documentazione:

Dotzigen, 1. Jan. 2023

Marianne Winistörfer, PGM Roland Hugi, PGM

LANDI Schweiz AG
Schulriederstrasse 5
CH-3293 Dotzigen
www.landi.ch

Bezeichnung / Typ:
Désignation / Type:
Designazione / Tipo:

Datum:
Date:
Data:

2023RUGGED DAB RADIO
DB-336 (73793.01 / 93835)

Klappe öffnen
Ouvrir le volet
Lembo aperto

1

Gerät aufgeladen?Gerät funktioniert nicht
Appareil chargé?L’appareil ne fonctionne pas
Unità carica? L’apparecchio non funziona

Entouré de murs étanches qui bloquent le signal ?
Circondati da pareti fitte che bloccano il segnale? 

Umgeben von dichten Wänden, die das Signal blockieren?

Antenne voll ausgefahren?
Antenne entièrement déployée ?
Antenna completamente estesa?

Pas de réception
Nessuna ricezione

Kein Empfang

Fehlermatrix
Récapitulatif des anomalies
Anomalie possibili

Klappe schliessen
Fermer le volet
Chiudere il lembo

2



Ladekabel
Câble de recharge
Cavo di ricarica

5
Gerät ausschalten
Éteindre l'appareil
Spegnere l'unità

1
Gerät stabil hinstellena

Antenne einschraubenb

Placer l’appareil sur un sol stable

Visser l'antenne

Posizionare l'unità in modo stabile

Avvitare l'antenna

3
Gerät einschalten
Allumer l'appareil
Accensione dell'unità

Lautsprecher
Porte-parole de la course
Esegui altoparlante

Ein/Aus / Volumen
marche/arrêt / volume

On/Off / Volume

Traggriff
Poignée

Maniglia

Snooze / Einstellung / Speichern
Snooze / Réglage / Enregistrer
Snooze / Impostazione / Salva

Display
Écran
Schermo

Ausfahrbare Antenne
Antenne rétractable
Antenna retrattile

Gebrauchsanweisung
Mode d’emploi
Istruzioni per l’uso

Art. Nr.	73793.01 
	 93835

DE� DAB+ Baustellenradio Force
FR� Radio de chantier DAB+ Force
IT� Radio da cantiere DAB+ Force

Effectuer le réglage
Effettuare l'impostazione

Einstellungen vornehmen4.1

4

HörenHören
ÉcouterÉcouter
AscoltareAscoltare

Geräteübersicht
Description de l’appareil
Descrizione dell’apparecchio

Gebrauchen
Utilisation
Uso

Keine Lösungsmittel verwenden. Gerät darf nicht mit Wasser in Berührung kommen.
Ne pas employer de solvants. L’appareil ne doit pas entrer en contact avec de l’eau.
Non usare mai soluzioni contenti acidi. L‘apparecchio non deve entrare in contatto con acqua.

Reinigung
Nettoyage

Pulizia
6

Feucht abwischen und trocknen lassen
Essuyer avec un chiffon humide  
et laisser sécher
Pulire l’umidità e lasciare asciugare

Gerät ist nicht wasserfest.
L’appareil ne résiste pas à l’eau.
L’apparecchio non è impermeabile.

2
Bei Bedarf: Gerät laden
Si nécessaire : charger l'appareil
Se necessario: caricare l'unità

Vor dem Gebrauch Sicherheitshinweise lesen
Avant l’utilisation, lire les consignes de sécurité
Prima dell’uso leggere le istruzioni per la sicurezza

Setup startet und Sender werden gesucht…
Le setup démarre et les chaînes sont recherchées ...

Si avvia la configurazione e si cercano le stazioni...

Bedienfeld
Panneau de commande

Pannello di controllo

Shift-Taste
Touche Shift
Tasto Shift

Modus wählen (FM / DAB / Bluetooth / …)
Sélectionner le mode (FM / DAB / Bluetooth / ...)

Selezionare la modalità (FM / DAB / Bluetooth / ...)

Sender suchen
Rechercher une station
Stazione di ricerca

Menü aufrufen / Infos abrufen
Appeler le menu / consulter les informations
Menu di richiamo / informazioni di richiamo

Senderspeicher
Présélections
Memoria stazione

Speichern: Taste gedrückt halten
Enregistrer : maintenir la touche enfoncée
Salva: tenere premuto il pulsante

 Zurück (Menu verlassen) / Abbrechen
Retour (quitter le menu) / Annuler
Indietro (uscita dal menu) / Annulla

Menu verlassen: Taste mehrfach antippen
Quitter le menu : Effleurer plusieurs fois la touche
Menu di uscita: Premere più volte il tasto

Senderspeicher
Présélections

Memoria stazione
Speichern: Taste gedrückt halten

Enregistrer : maintenir la touche enfoncée
Salva: tenere premuto il pulsante

Informationen zum aktuellen Modus, Uhrzeit, etc.
Informations sur le mode actuel, l'heure, etc.

Informazioni sulla modalità corrente, sull'ora, ecc.

Kategorie suchen / öffnen
Chercher/ouvrir une catégorie
Cercare/aprire una categoria

c

d Einstellung wählen / speichern
Sélectionner/enregistrer le réglage
Selezionare / salvare l'impostazione

Vo
rg

an
g 

fü
r v

er
sc

hi
ed

en
e 

Ei
ns

te
llu

ng
en

 w
ie

de
rh

ol
en

Ré
pé

te
r l

'o
pé

ra
tio

n 
po

ur
 d

iff
ér

en
ts

 ré
gl

ag
es

Ri
pe

te
re

 la
 p

ro
ce

du
ra

 p
er

 d
iv

er
se

 im
po

st
az

io
ni

1 - 3 4 - 5
Shift: 6 - 8 Shift: 9 - 10 b Menu aufrufen

Appeler le menu
Richiamare il menu

Taste 3 Sek. gedrückt halten
Maintenir la touche enfoncée pendant 3 secondes
Tenere premuto per 3 secondi

3 s3 s

a Modus wählen
Choisir le mode
Selezionare la modalità

für DAB und FM Einstellungen: 
entsprechenden Modus wählen
pour les réglages DAB et FM : 
sélectionner le mode correspondant
per le impostazioni DAB e FM: 
Selezionare la modalità appropriata.

DAB FModer
ou
o

DB-336

System
Système
Sistema

Grundsätzliche Geräteeinstellungen und Alarme
Réglages de base de l'appareil et alarmes

DAB
DAB
DAB

Vollständiger Suchlauf
Recherche totale
Ricerca completa

Automatischer Suchlauf der stärksten Sender
Recherche automatique des chaînes les plus fortes
Ricerca automatica delle stazioni più forti

Manuell einstellen
Réglage manuel
Sintonizz. manuale

Manuelle Suche von Sendern
Recherche manuelle de chaînes
Ricerca manuale dei trasmettitori

DRC
DRC
DRC

Automatische Lautstärkeangleichung aus / tief / hoch
Réglage automatique du volume désactivé / bas / haut
Regolazione automatica del volume off / low / high

Leeren
Ecrêter
Elimina

Löschen aller gespeicherten Sender ja / nein
Effacer toutes les stations mémorisées oui / non
Cancellare tutte le stazioni memorizzate sì / no

Digital Audio Broadcast: digitales Radio durch die Luft
Digital Audio Broadcast : la radio numérique par les airs
Digital Audio Broadcast: radio digitale via etere Impostazioni di base dell'unità e allarmi

SW-Version
Version logiciel
Versione del software

Anzeige der aktuellen Software-Version
Affichage de la version actuelle du logiciel
Visualizzazione della versione software corrente

Werkseinstellung
Régl. en usine
Ripristino valori di default

Zurücksetzen des Gerätes auf die Werkseinstellungen mit Löschen aller gespeicherten Daten
Réinitialisation de l'appareil aux paramètres d'usine avec effacement de toutes les données enregistrées
Ripristino delle impostazioni di fabbrica con cancellazione di tutti i dati memorizzati.

Sprache
Langue
Lingua

Wahl der Anzeigesprache English / Deutsch / Français/ Italiano / Espagñol / …
Choix de la langue d'affichage English / Deutsch / Français/ Italiano / Espagñol / ...
Selezione della lingua di visualizzazione English / Deutsch / Français/ Italiano / Espagñol /  ...

Inaktive Stanby
veille inactif
Standby Inattivo

Wahl der Zeit, nach der das Radio automatisch in den Standby-Modus geht (aus / 2 / 4 / 5 / 6 Stunden)
Choix de la durée au bout de laquelle la radio se met automatiquement en veille (arrêt / 2 / 4 / 5 / 6 heures)
Selezione del tempo dopo il quale la radio passa automaticamente in modalità standby (off / 2 / 4 / 5 / 6 ore)

Wecker
Réveils
Sveglia

Alle Einstellungen für bis zu zwei unabhängige Weckzeiten
Tous les réglages pour jusqu'à deux heures de réveil indépendantes
Tutte le impostazioni per un massimo di due orari di allarme indipendenti

Sleep
Mode sommeil
Sleep

Wahl der Zeit, nach der die Senderwiedergabe ausschaltet (aus / 15 / 30 / 45 / 60 / 90 min)
Choix du temps au bout duquel la lecture de la chaîne s'arrête (arrêt / 15 / 30 / 45 / 60 / 90 min)
Selezione del tempo dopo il quale la riproduzione della stazione si spegne (off / 15 / 30 / 45 / 60 / 90 min.)

Uhrzeit
Heure
Ora

Zeit/Datum einstellen
Régl. heure/date
Impost. ora/data

Manuelle Einstellung von Uhrzeit und Datum
Réglage manuel de l'heure et de la date
Impostazione manuale di data e ora

Datumsformat einstellen
Régl. format date
Impost. formato data

Einstellung der Datumsanzeige (TT.MM.JJJJ / MM.TT.JJJJ)
Réglage de l'affichage de la date (JJ.MM.AAAA / MM.JJ.AAAA)
Impostazione della visualizzazione della data (GG.MM.AAAA / MM.GG.AAAA)

12/24 Std. einstellen
Régl. 12h/24h
Impost. 12/24 ore

Wahl, ob die Uhrzeit im 12 Stunden- oder im 24 Stunden-Modus angezeigt wird
Choix d'afficher l'heure en mode 12 heures ou 24 heures
Selezione della visualizzazione dell'ora in modalità 12 ore o 24 ore.

Autom. Update
MAJ Automatique
Aggiorn. automatico

Wahl, ob die Uhrzeit automatisch aktualisiert wird (nur via DAB / nur via FM / via DAB und FM / aus)
Choix de la mise à jour automatique de l'heure (uniquement via DAB / uniquement via FM / via DAB et FM / désactivé)
Selezione dell'aggiornamento automatico dell'ora (solo via DAB / solo via FM / via DAB e FM / off)

Beleuchtung
Rétroéclairé
Retroilluminazione

Zeitabschaltung
Temporisation
Timeout

Wahl der Zeit, nach der die Displaybeleuchtung ausgeschaltet wird (Aus / 10 / 20 / 30 / 45 / 60 / 90 / 120 / 180 sec) 
Choix du temps au bout duquel l'éclairage de l'écran s'éteint (Arrêt / 10 / 20 / 30 / 45 / 60 / 90 / 120 / 180 sec)
Selezione del tempo dopo il quale l'illuminazione del display si spegne (Off / 10 / 20 / 30 / 45 / 60 / 90 / 120 / 180 sec.)

An-Einstellung
Niveau marche
Livello attivo

Wahl der Empfindlichkeit für die automatische Beleuchtung vom Display (hoch / mittel / niedrig)
Choix de la sensibilité de l'éclairage automatique de l'écran (élevé / moyen / bas)
Selezione della sensibilità per l'illuminazione automatica del display (alta / media / bassa)

Dim Einstellung
Niveau attén.
Livello affievolito

Wahl der Umgebungslicht-Empfindlichkeit der automatischen Display-Abdunkelung (hoch / mittel / niedrig)
Sélection de la sensibilité à la lumière ambiante de l'assombrissement automatique de l'écran (élevée / moyenne / bas)
Selezione della sensibilità alla luce ambientale dell'oscuramento automatico del display (alta / media / bassa)

FM
FM
FM

Analoges Radio durch die Luft
La radio analogique par les airs
La radio analogica via etere

Audio-Einstellungen
Réglage audio
Impostaz. audio

Wahl zwischen Mono- und Stereo-Ausgabe
Choix entre sortie mono et stéréo
Scelta tra uscita mono e stereo

Suchlauf-Einstellung
Régl. recherche
Impostaz. di ricerca

Wahl, ob alle oder nur kräftige Sender gefunden werden
Choix de trouver tous les émetteurs ou seulement les plus puissants
Possibilità di scegliere se trovare tutti o solo i trasmettitori potenti

Equaliser
Égaliseur
Equaliser

Optimierung der Tonwiedergabe für verschiedene Musikrichtungen (Normal: keine Anpassung. MeinEQ: Lautstärke, Höhen, Bässe frei wählbar)
Optimisation de la reproduction sonore pour différents styles de musique (Normal : pas d'adaptation. MonEQ : volume, aigus, basses librement sélectionnables)
Ottimizzazione della riproduzione sonora per i diversi generi musicali (Normal: nessuna regolazione. MyEQ: volume, alti e bassi selezionabili liberamente).


